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The Ancestry of Objects
by Tatiana Ryckman

Tatiana Ryckman is the author of I Don’t Think of You (Until I Do) (Future Tense), and two 
chapbooks of prose; and the editor of Austin-based publisher Awst Press. She has been a 
writer in residence at Yaddo, Arthub, and 100W. Her work has appeared in Tin House, Lit 
Hub, Paper Darts, Barrelhouse, The Rumpus, and other publications. Tatiana can be found on 
airplanes or at tatianaryckman.com. 

The new meaninglessness of days makes the hours roll out 
like cruel waves, languid and unconcerned. We are panicked 
by the disappearance of obligations that had for so long 
sufficed for purpose. And beyond the duress, admonishment 
for it. What right do we have to our inconsolableness? The 
house is inherited, paid for. We could live for a few months, 
if we could live under the unbearable crush of time. We are 
not destitute, just precarious. Concerned not with how to lift 
ourself from the bottom of this pit, but how much farther 
still is the fall? What sort of future exists for someone who 
has become obsolete? 

“
“

A young woman contemplates the end of her life as she’s 
known it as tragedy after tragedy accumulates around her, 
threaded with her relationship to desire, consent, and control.

“Darkly fascinating, impeccably observed, 
and written with razor-sharp prose, Tatiana 
Ryckman’s Ancestry of Objects is a story about 
total and desperate devotion, and how easily we 
betray ourselves in order to not feel alone. There 
is such a tenderness in Ryckman’s prose, I never 
wanted the story to end.”

―Cristina Rodriguez, Deep Vellum Books

“Ryckman writes with cool, tightly packed 
precision on the futile ways people try to fill the 
emptiness and absence of life with objects and 
religion and desperate acts. … A hypnotizing, 
bleak account of the ways people trap them-
selves in their own minds.”

 ―Kirkus Reviews

Told with the lyrical persistence 
of a Greek chorus, The Ancestry of 
Objects unravels the story of the 
unnamed narrator’s affair with 
David: married, graying, and in 
whose malcontent she sees her 
need for change. Religion, the 
mystery of her absent mother, 
and the ghosts of her grandpar-
ents haunt her meetings with him. 
Memories start, stop, and loop 
back in on themselves to form 
the web of her identity and her 
voice—something she’s looked 
for her whole life. Nothing can 
fill the voids of time and loss; not 
God, not memory, not family, 
and certainly not love. At once 
intensely sensory and urgently 
erotic, The Ancestry of Objects 
parses the multiplicity of selves 
who become a part of us as we 
push to survive. This is Ryck-
man – a master of the obsessive, 
desirous, complex exhaustion of 
human relationships in peak form.

“Readers of lyrical, 
genre-bending fiction 
will be spellbound”

— Publishers Weekly

FICTION

Publication SEPTEMBER

Orig. Language ENGLISH

Paperback 9781646050253

eBook 9781646050260

5" x 7" 200 PP

$15.95
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The Nightgown & Other Poems
by Taisia Kitaiskaia

Taisia Kitaiskaia was born in Russia and raised in America. She is the author of Ask Baba Yaga: 
Otherworldly Advice for Everyday Troubles and its follow-up, Poetic Remedies for Troubled Times 
from Ask Baba Yaga, as well as Literary Witches: A Celebration of Magical Women Writers, a collab-
oration with artist Katy Horan and an NPR Best Book of 2017. She has received fellowships 
from Yaddo and the James A. Michener Center for Writers. She lives in Austin, Texas.

This is a story about my nightgown, who is riding
The elevator. Your attentions to my nightgown have not
Gone unnoticed, but beware, she has a canid’s loyalty
And jaws. Just yesterday she sat up on her hind legs 
To frighten me. My malice rises daily, it will drench 
The nightgown with black bile. Lovers bring flowers 
To my nightgown and she is naïve, she believes everything.
She is plain as a pail, perhaps she has a secret dowry.  
It is hard to imagine someone kissing the nightgown, 
But the impossible starves on. Meanwhile I strive
In the corner over my formulas. My regions are aflame,
I’ve had to remove the PARABOLA with tweezers, 
Place it on a saucer. The nightgown gobbled it instantly.
She is a monster, she should be locked up. She is fat
With PARABOLA. She winces as she walks. Her mood
Consume this house, spit it out as a TV programme
Called “My Troubles.” I rarely see the nightgown anymore,
But still her anger rams into me with a thousand sturgeons.
The nightgown is the last of me, she was also my first.

.

“
“

Ripe with mythic awareness and dark, fairytale-turned-fem-
inist humor, Taisia Kitaiskaia’s debut poetry collection 
catalogs magical beasts, language, and the mysteries of our 
world with wide, witchy eyes.

“The strangest, most memorable poems, which 
will itch your ear long after reading them. Taisia 
Kitaiskaia’s new book is something to hold 
close, to find a different way to be in this world. 
“Now I am happy to be your cactus. I have little 
cactus dreams…” these are poems you will 
remember like a map of the supernatural world 
that lives around us all the time, unseen. Taisia 
sees for us though, and with remarkable clarity! 
You will love this book!”

 –– CA Conrad, author of 
While Standing in Line for Death

“Under Taisia Kitaiskaia’s Nightgown is the body 
of a fairytale with a belly like a kettle brewing 
something ancient and futuristic, tender and 
feral. Each poem is an amulet, charmed and 
broken and glistening. Each poem glows like 
the fullest moon. Reading Kitaiskaia is like 
reading spells off rare parchment. She might 
be the poet who is missing from every fairytale 
you’ve ever read.” 

–Sabrina Orah Mark, author of Wild Milk

The Nightgown is a mythic, mystic, 
and hungry collection of poems, 
a roiling landscape wandered 
over by wild swerves of language, 
creatures of all sorts, and myste-
rious beings such as The Folklore, 
The Hurt Opera, The Eunuch, 
and the titular angry Nightgown. 
Haunted by the magic and 
transformations of Slavic and 
Western European fairy tales, 
the symbolism of the Tarot, the 
medieval world, feminism, and a 
mythology all its own, The Night-
gown bears an immigrant’s fasci-
nation with the alien syrup of 
the English language’s first stra-
tum, that merciless Anglo-Saxon 
word-hoard preserving an ancient 
consciousness of human, beast, 
and earth. Funny and loud, the 
poems are strangely accessible in 
their animal awareness of mortal-
ity and urgency for contact with 
the unknown. The Nightgown is 
the debut book of poetry from 
renowned writer Taisia Kitaiskaia 
(Literary Witches: A Celebration 
of Magical Women Writers).

POETRY

Publication SEPTEMBER

Orig. Language ENGLISH

Paperback 9781646050277

eBook 9781646050284

6" X 9" 68 PP

$15.95
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Edited by Daniel Simon

Daniel Simon serves as World Literature Today’s assistant director and editor in chief. He 
teaches for the Department of English at the University of Oklahoma. In addition, he is a 
poet, translator, and member of the Academy of American poets; his poetry collections have 
been translated into multiple languages.

“
“

Celebrating the prize that has honored international litera-
ture’s top players, from Gabriel García Márquez to Edwidge 
Danticat, a groundbreaking collection of Neustadt Laureate 
acceptance speeches and literary evocations of the muse.

Dispatches from the Republic of Letters:
50 Years of the Neustadt International Prize for Literature

“The centrifugal pull of great literature, as em-
bodied by the work of these twenty-five writers, 
draws us into a fuller realization of our humanity.” 

– Daniel Simon,  

editor-in-chief of World Literature Today

For the last fifty years, The 
Neustadt Prize has been one of 
the most prestigious literary  
prizes in the world, second only  
to the Nobel. Poets, novelists,  
and playwrights from Gabriel 
García Márquez and Orhan 
Pamuk to Czeslaw Miłosz and 
Dubravka UgreŠiĆ are listed 
among the ranks of laureates. 
Now, in honor of the fiftieth 
anniversary, Dispatches from 
the Republic of Letters gathers 
the acceptance speeches of these 
twenty-five pioneering writers 
into one volume, edited and 
with an introduction by World 
Literature Today editor-in-chief 
Daniel Simon.

NON-FICTION

Publication OCTOBER

Orig. Language ENGLISH

Hardcover 9781646050338

eBook 9781646050345

6" X 9" 352 PP

$30.00

“Like the prize itself, this  
volume is a tribute and a  
testament to literature, and  
a reward for readers.

“Honorees have included Gabriel García 
Márquez, Elizabeth Bishop, Tomas Tranströmer, 
David Malouf, Claribel Alegría, and Dubravka 
Ugrešić, with obvious attention to a diverse body 
of writers from many traditions and ethnicities. 
Many of those writers have faced political 
repression at home… The enchanters gathered 
in this volume all merit our attention. A welcome 
anthology for readers of world letters.” 

 
—Kirkus Reviews

— Publishers Weekly, starred review

We should invest all our energies in supporting people who 
are prepared to invest in literature, not in literature as a 
way to sustain literacy but as a vital, essential creative ac-
tivity, people who will preserve the intellectual, the artistic, 
the spiritual capital. I couldn’t have dreamed that one day 
a student theater in Norman, Oklahoma, would be putting 
on the first-ever staging of my story, written thirty-three 
years ago. Literary continuity, therefore, does exist, and the 
fact that it describes an unexpected geographical trajectory 
only heightens the excitement.

–Dubravka Ugrešić, October 28, 2016
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Red Ants
by Pergentino José

Pergentino José was born in 1981 in a Zapotec village in the Pacific highlands of Oaxaca. He 
has published poetry and prose in both Zapotec and Spanish and is a member of the Sistema 
Nacional de Creadores de Arte, the Mexican government's prestigious fellowship program for 
artists and writers. Red Ants is his first book in English, and the first literary translation into 
English from the Sierra Zapotec. 

Thomas Bunstead is a writer and translator based in East Sussex, England. He has translated 
some of the leading Spanish-language writers working today, including Agustín Fernández 
Mallo, Enrique Vila-Matas and Juan Villoro, and his own writing has appeared in publications 
such as kill author, Paris Review Daily, Ready Steady Book and the TLS. In 2015 he co-edited 
a Mexico feature for Words Without Borders and he is currently an editor at the translation 
journal In Other Words. 

Yezari tried to stop herself from changing, she dug her feet 
into the leafy ground, but as she did so claws appeared 
and she felt hair, a thick pelt, sprouting from her back. She 
hurried on and, coming to a strawberry tree, decided to 
climb it. She cried out for help, certain that somebody, in 
some far-off place, was observing her transformation. The 
more she tried to scream, the more the screams turned to a 
feline mewing and yowling: nkui nkuau, nkui nkuau. She 
felt giddy and before she knew it had let go of the branch, 
was falling— she fell a short way, struck the next branch 
down, and dug her claws in to save herself. The feline noises 
she produced, her entreaties, eventually provoked the rest  
of the forest animals to join in. And so she knew that there 
was no way of fleeing from her daughter.  

“
“

This vibrant collection of short stories, the first literary 
translation from Sierra Zapotec, meshes magical realism 
with the every-day reality of indigenous life in Mexico. 

“José is a rising star in Mexican literature, and 
this collection of short fiction, which examines 
indigenous life in the U.S.’s southern neighbor 
through the lens of a contemporary magic 
realism, should only further his acclaim. Veteran 
Spanish translator Bunstead... takes José’s 
clean, punchy lines and makes them sing and 
stick with you.”

―John Mayer, Publishers Weekly

"A set of short stories in which the peculiarity 
and the fantasy of Zapotec popular legends are 
brought to life by the imaginative and powerful 
pen of a great author in the making – what is 
perhaps a true breath of fresh and original air 
that does our national literature much good."  

— Mónica Maristain, SinEmbargo 

“These stories are situated within an imaginary 
(of Pergentino José's making) that is consistent 
from one story to the next...but it is an imagi-
nary that is not reflected in the rest of Mexican 
literature. This collection is poised to become  
a new and encouraging contribution." 

 ―Alantl Molina, Marvin Magazine 

A literary triumph by a member 
of the Mexico20 (the list that 
boasts Valeria Luiselli and Carlos 
Velasquez, among others), Red 
Ants is the first ever litetary 
translation from the Sierra Zapo-
tec. This vibrant collection of 
short stories by one of Mexico's 
most promising young authors 
updates magical realism for the 
21st century. Red Ants paints 
a candid picture of indigenous 
Mexican life - an essential coun-
terpoint to cultural products of 
the colonial gaze. José's fantasti-
cal stories tackle themes of fami-
ly, love, and independence in his 
signature style: unapologetically 
personal, coolly emotional, and 
always surprising. 

FICTION

Publication NOVEMBER

Orig. Language SIERRA ZAPOTEC

Paperback 9781646050192

eBook 9781646050185

4.5" x 7" 112 PP

$14.95

"Undoubted resonances of the 
stories of Kafka and Rulfo." 

— Leonardo  Videla
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Goran Petrović  born in Kraljevo, Serbia in 1961, is an international bestselling author whose 
novels and stories have been published in two dozen languages. Petrović studied Yugoslav and 
Serbian literature at the University of Belgrade, and his work has been awarded numerous priz-
es in Serbia and abroad, including the NIN Award, Serbia’s most prominent literary prize, for 
At the Lucky Hand. In 2019, he received the Ivo Andrić Prize for his lifetime contribution to 
literature. Petrović is a member of the Serbian Literary Association, the Serbian PEN Center, 
and the Serbian Academy of Sciences and Arts. He works and lives in Belgrade. 

Peter Agnone (1948–2011) was a renowned translator who studied Serbian literature and culture 
at the University of Pittsburgh. His translation of David Albahari’s novel Bait was nominated 
for the American Association of Teachers of Slavic and Eastern European Languages Book 
Prize. He also translated works by Goran Petrović, Vidosav Stevanović, and Mihajlo Pantić.

Beginning a year ago, from time to time it seemed to him 
that when reading he met other readers inside the given 
text. And from time to time, only now and then but more 
and more vividly, he would later recall those other, mostly 
unknown people who had been reading the same book at 
the same time as he. He remembered some of the details as 
if he had really lived them. Lived them with all his sens-
es. Naturally, he had never confided this to anyone. They 
would have thought him mad. Or at best a little unhinged. 
Truth be told, when he seriously considered all these 
extraordinary matters, he himself came to the conclusion 
that he was teetering dangerously on the very brink of an 
unsound mind. Or did it all appear to him thus from too 
much literature and too little life?! 

“
“

"Pushing the idea of a 'community of readers' 
to fantastical and fascinating extremes and 
bending it around a classic story of separated 
lovers and hopeless romantics, At the Lucky 
Hand is like Shadow of the Wind told through 
the lens of playful deconstruction. It is a book 
lover's book that celebrates what we share in 
books, while wondering at all the ways we can 
love through them." 

― Josh Cook,  
Porter Square Books (Cambridge, MA) 

"Goran Petrović proves to be a master of lyrical 
storytelling and dreaming." 

 ―Ivo Andrić  
Grand Prize for Lifetime Achievement

Goran Petrović evokes the spirits 
of Borges, Pavić, and Calvino 
to conjure up a captivating love 
story centered on the mythical 
theory of “simultaneous reading,” 
in which readers meet other 
people who are reading the same 
book at the same time, altering 
lives and loves forever. 

At the Lucky Hand, winner of 
Serbia’s highest literary award, 
and a beloved bestselling nov-
el published in more than fifty 
editions worldwide in twenty 
languages, is a one-of-a-kind 
book-within-a-book, a magical 
entryway into alternate dimen-
sions, and a glorious experiment 
highlighting the transcendence 
of reading, by one of the most 
internationally beloved writers 
of the 21st century.

FICTION

Publication NOVEMBER

Orig. Language SERBIAN

Paperback 9784646050147 

eBook 9781646050154 

5" x 8" 336 PP

$16.95

by Goran Petrović 

An award-winning Serbian novel that explores what it 
means to read and be a reader – ultimately acting as a love 
letter to the power of literature. 

At the Lucky Hand,
aka the Sixty-Nine Drawers

"Imaginative and most original 
and you cannot help but be 
impressed with all the ins and 
outs of the tale."  

— The Modern Novel
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Ballroom Harry
by Harry Goaz

Harry Goaz began his artistic career as a casual observer growing up in Texas and Oklahoma. 
His graceful nature allowed him access to some of the most exclusive enclaves of society, 
where he developed a refined sense for the ironic. This skillset served him well when he picked 
up a camera and began photographing the world around him. Ultimately, he outgrew the rice 
fields of Texas and found his way to Los Angeles where a chance meeting and his graceful 
nature landed him the role he is so well known for on the television series Twin Peaks. This 
iconic role was followed by Twin Peaks: Fire Walk with Me, and another on Eerie Indiana before 
Goaz stepped back into the world of the camera where he feels most at home. It was at this 
juncture that Goaz connected with Director Jason Reimer and created the short film Figure-
head. Ballroom Harry: Volume II is their second collaboration. 

This collection of abstract, playful photos by elusive Twin 
Peaks actor Harry Goaz (Deputy Andy) follows his life 
back into the spotlight with the return of the show in 2017. 

BALLROOM HARRY
VOLUME II

Ballroom Harry: Volume II picks 
up Goaz’s trail as he reemerges to 
work with David Lynch on Twin 
Peaks: The Return and reclaim 
the life of a working actor. This 
first collection follows Goaz’s 
journey back to the role of Deputy 
Andy and a reassessment of his 
relationship with the character. 
Much like Goaz's apprehension 
to do a “normal” interview, he has 
little interest in taking straight-
on shots of the glamorous scenes 
within which he finds himself. 
Instead, Goaz tells the story slant; 
these photos are deceptively calm 

"I am totally floored... 
Following [Harry Goaz's] 
output is a small glimpse 
behind the curtain of a 
fascinating person."

— J. Reimer, Director 

PHOTOGRAPHY

Publication NOVEMBER

Orig. Language ENGLISH

Hardcover 9781646050048 

eBook 9781646050055

8" x 10" 152 PP

$30.00

and minimalist but display hints 
of something electric just beyond 
view. These snapshots, further 
contextualized by the immedia-
cy of the iPhone with which he 
documents, are more a mirror of 
the man himself than anything he 
might say. Inside this enigma, the 
viewer begins to understand why 
so many have taken to Harry’s 
social media to understand his 
persona, all while Goaz remains 
happily elusive. Ballroom Harry: 
Volume II marks Harry Goaz not 
just as an actor, but as a photog-
rapher and consummate observer. 
This is his second collaboration 
with creative production group 
Talented Friends. 

Talented Friends is a creative production 
group founded by director Jason Reimer 
and Producer Kristen Butler. This is their 
first publishing project with Goaz and Deep 
Vellum, but has all the hallmarks of their 
previous carefully curated collaborations.
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Mrs. Murakami's Garden
by Mario Bellatin

Mario Bellatin has revolutionized the state of Latin American literature with his experi-
mental, shocking novels. With this brand-new, highly anticipated edition of Mrs. Murakami's 
Garden from lauded translator Heather Cleary, readers have access to a playful modern classic 
that transcends reality.

Heather Cleary is a translator, writer, and one of the founding editors of the digital, bilingual 
Buenos Aires Review. Her translations and literary criticism have appeared in Two Lines, A 
Public Space, and Words Without Borders, among other publications. She is the translator of 
Roque Larraquy’s 2018 National Book Award-nominee Comemadre (Coffee House Press, 2018), 
Sergio Chefjec’s The Planets (2013) and The Dark (2014), and Girondo’s Poems to Read on a Street-
car. She holds an MA in Comparative Literature from NYU and a PhD in Latin American and 
Iberian Cultures from Columbia University. She currently teaches at Sarah Lawrence College.

Mrs. Izu Murakami’s garden would soon be dismantled, its 
great black and white stones removed. Its streams would 
be drained, along with the pond at its center, now filled 
with golden carp. Mrs. Murakami used to sit by that pond 
for hours on end, watching the flashes of fin and scale. She 
abandoned this pastime when she became a widow. The 
house was sealed off from the world, its windows shuttered. 
But the garden retained its splendor. The care of the resi-
dence was left to the elderly servant Shikibu. The garden 
was tended by an experienced old man hired by Mrs. 
Murakami to check on it twice a week.      
       
Late some afternoons, at the hour when shadows blur the 
contours of things, Mrs. Murakami thinks she sees her hus-
band’s silhouette across the pond. Now and then she senses him 
waving to her, so she sits on one of the stones along the path 
and squints toward the far end of the garden. These visions 
only appear under favorable atmospheric conditions. Once, she 
watched the ghost sink feet first into one of the streams.

“ “
The latest work in English by renowned Peruvian-Mexican 
cult writer Mario Bellatin, a short, allegorical novel that 
questions truth, art, language, and the split between  
East and West.

"Mario Bellatin requires us to consume its con-
tents in discrete portions, savoring each sip with 
a thirst that is at once as foreign as it is familiar."

―Alex Espinoza, Los Angeles Review of Books

“If literature aims to make us less alone, we 
need writers like Bellatin who reflect not just a 
different perspective on life, but can envision 
something separate and apart, a periscope 
rising above the self.”

 ―Matt Bucher, Electric Literature

From the groundbreaking author 
of Beauty Salon, The Large Glass, 
Jacob the Mutant, Mario Bellatin 
delivers a rousing, allegorical nov-
el following the widowed keeper 
of a mysterious garden. When art 
student Izu’s teacher asks her to 
visit the famous collection of Mr. 
Murakami, she publishes a firm 
rebuttal to his curation. Instead 
of responding with fury, the rich 
man pursues her hand in marriage.
When we meet her in the open-
ing pages, Mrs. Murakami is 
watching the demolition of her 
now dead husband’s most prized 
part of the estate: his garden. The 
novel that follows takes place in 
a strange, not-quite-real Japan 
of the author’s imagination. But 
who, in fact, holds the role of au-
thor? As Mr. Murakami’s garden 
is demolished, so too is the nar-
rative’s authenticity, leaving the 
reader to wonder: did this book’s 
creator exist at all?

“Mario Bellatin...[is one of the] 
writers without whom there’s 
no understanding of this en-
telechy that we call new Latin 
American literature.”

— Roberto Bolaño

FICTION

Publication DECEMBER

Orig. Language SPANISH

Paperback 9781646050291

eBook 9781646050307

5" x 7" 112 PP

$15.95
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by Johann Wolfgang von Goethe

Zuszanna Ozsváth and Frederick Turner are co-translators who have received the prestigious 
Milan Fust Prize for Foamy Sky: The Major Poems of Miklos Radnoti (Princeton University 
Press, 1992). Ozsvath is the Leah and Paul Lewis Chair of Holocaust Studies and Director of 
the Holocaust Studies Program at the University of Texas at Austin (also her alma mater). 
Turner is the Founders Professor of Arts and Humanities at the University of Texas at Austin, 
with a B.Litt from Oxford University.

You can go find yourself another boy!
You think a poet’s job is to destroy
And forfeit for you that most noble right—
The human right that only nature granted!—
By which he moves all hearts, enchanted?
Conquers the elements, and by what might?
Is it not that great concord, urged forth from his breast, 
That wraps the world together in one rest?
When Nature twists on her indifferent spindle
The endless thread of her unresting time,
When all things in a vexed, discordant bundle,
Buzz with no reason and no rhyme—
Who orders the chaotic flow of motion,
Giving it life and measure, rhythm and bound?
Who calls each particle to mutual dedication
In splendid concord so it may resound?
Who lets the raging storm become a passion,    
Kindles to meaning evening’s crimson glow?
Who scatters the spring flowers in wild profusion  
Where the beloved’s footsteps go?

“
“

This luminous, timely new translation by renowned co- 
translators Zsuzsanna Ozsváth and Frederick Turner,  
accompanied by Fowzia Karimi’s original illustrations, 
brings Goethe’s timeless classic to greater heights than  
ever before in the English language.

The original tale of moral destruc-
tion, in a brand-new translation: 
Faust is a man torn between the 
urges of the living world and the 
significance of moral living. He 
feels nothing, he lives for nothing, 
and thus engages in a wager with 
Mephistopheles, the devil him-
self. Goethe’s master work shares 
the deep complexity of a human 
life, rife with pain, mistakes and 
dynamic complexity.

With Faust, the lushly lyrical  
and philosophically brilliant 
drama on which the poet spent 
almost his entire life, Goethe  
solidified himself as a major 
literary figure whose work would 
transcend time and space to  
create the modern world. Now, 
this brand-new, dynamic trans-
lation demands we ask of our 
world: who will win, humanity  
or Mephistopheles?

DRAMA

Publication JANUARY

Orig. Language GERMAN

Paperback 9781646050239

eBook 9781646050246

5" x 8" 264 PP

$15.95

Featuring illustrations 
by Fowzia Karimi.

Faust, Part One:  
A New Translation with Illustrations

Born in 1749 in Frankfurt am Main, Germany,  Goethe gained international fame and renown 
as a novelist,  poet,  philosopher,  scientist,  academic,  and  statesman,  a reputation that 
follows his classic works still today. Deep Vellum published a selection of Goethe's poetry, The 
Golden Goblet, in 2019.
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The Tool & the Butterflies
by Dmitry Lipskerov

Dmitry Lipskerov is a playwright and author whose novels have been met with international 
success due to their vivid, intense portrayal of Russia through both fabulism and realism. He 
was the winner of the Moscow Komsomol Prize and French prize Imaginales 2019, and was 
shortlisted for the Russian Booker Award. He co-founded two Russian literary prizes: the 
Debut prize for works of fiction by young Russian writers and the Neformat prize. The Tool 
and the Butterflies is the first novel of his to be translated into English.

Reilly Costigan-Humes and Isaac Stackhouse Wheeler are a team of literary translators who 
met as undergraduates at Haverford College, where they studied Russian language and litera-
ture. They are the co-translators of Voroshilovgrad by Serhiy Zhadan (Deep Vellum, 2016). Their 
translations from Russian and Ukrainian have been published in Coldnoon, The Missing Slate, 
Trafika Europe, and Two Lines. They are also the recipients of the translated book of the year 
prize from the American Association for Ukrainian Studies.

There was only one picture that didn’t fit in with the rest of 
the luminous exhibit—it was too crude, too Soviet—Captain 
Alevtina Vorontsova, in full-dress vestments, baring her teeth 
in a baleful smile . . . This last apparition was sent by a full 
bladder, which forced Mr. Iratov to awaken, though not fully. 
He rose from his bed on autopilot, without opening his eyes, 
remaining in contact with his dream, went into the bathroom, 
suffused with the greenish glow of night-lights, stopped in front 
of the toilet, pulled down his pajama pants just a little, and 
reached below his stomach, but couldn’t find what he sought, 
the means by which the body usually rids itself of excess fluid. 
He had to wake up, regain his coordination. He opened his 
eyes, braced one hand against the wall and used the other 
to try and find the primary organ of the male body. It was 
nowhere to be found . . . Iratov’s brain struggled to process this 
tactile input like an old, lagging computer. He had to bend 
down and bring his vision into play. Then his consciousness 
emitted a death cry, as if someone had stabbed it with an 
electric carving knife.  
It was gone! Gone!

“ “
In this satirical, phantasmagorical novel by a star of contem-
porary Russian literature, Lipskerov writes about an aging 
man trying to find his place in modern society despite  
significant damage to his ego… and his “tool.”

Dmitry Lipskerov, an award- 
winning Russian writer com-
pared throughout his career to 
Mikhail Bulgakov and Gabriel 
Garcia Marquez, focuses his 
unbridled imagination on the 
story of wealthy, satisfied Mr. 
Iratov, whose virile world is 
flipped upside-down. Taking 
a page from Gogol’s satirical 
story “The Nose,” wherein the 
protagonist loses his aforemen-
tioned facial feature, Lipskerov's 
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novel transposes such a loss 
onto a more delicate organ. The 
protagonist awakens one morning 
bereft of his tool; and the tool, 
which re-appears, sentient and 
in a small village far away, with-
out his man. Thus begins a novel 
both funny and absurd, in which 
characters come together across 
disparate social strata and with 
differing goals to weave the fate 
of a universe familiar yet fantasti-
cal, a perfect satire of the mad-
ness of Russian society today. The 
Tool and the Butterflies, Lipskerov's 
eagerly anticipated English lan-
guage debut, is not just a darkly 
comedic exploration of post-So-
viet attitudes towards gender and 
sexuality, but also a historically 
and socially grounded narrative 
rich in naturalistic dialogue and 
everyday detail, and an engaging 
story of family and what matters 
most in life, in the grandest tradi-
tion of Russian literature.

"Magic, humor, suspense, these are the ingre-
dients of this demonic bouillabaisse that Dmitri 
Lipskerov has concocted according to the best 
recipes of magical realism." 

― Le Courrier de Russie
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FEM
by Magda Cârneci

Magda Carneci is a widely acclaimed writer, translator and art critic in Romania, where she 
has become a leading voice among the gifted group of poets who began their careers under the 
waning influence of Communism in Eastern Europe. She is the recipient of prizes and grants 
from the Fulbright Foundation, Getty Trust, European Union, and more; in 2013, she won 
the “Opera Omnia” career prize from the Romanian Writers’ Union. Her poems have been 
translated into thirteen languages and included in numerous anthologies.

Sean Cotter has translated many works of Romanian literature, including Mircea Cărtăres-
cu’s Blinding (Archipelago Books, 2013) and Wheel with a Single Spoke, a selection from Nichita 
Stănescu (Archipelago Books, 2012), winner of the Best Translated Book Award for poetry. He 
is Professor of Literature and Translation Studies at the University of Texas at Dallas, where 
he is part of the Center for Translation Studies. He is currently working on a translation of 
Mircea Cărtărescu’s Solenoid for Deep Vellum Publishing in 2022.

Darling, don’t be scared. I have a secret: I am a kind of Schehe-
razade. A little, everyday Scheherazade in an ordinary neigh- 
borhood, in a provincial city; your personal Scheherazade, even 
if you won’t cut my head off in the morning, when I fail to keep 
you awake all night with extraordinary stories. You can find 
those on television; I know all too well how you spend your 
evenings: you ingest vast amounts of news programs and cop 
shows and soap operas and porn and documentaries and every- 
thing else . . . I won’t become another screen and antenna for 
you, I won’t tell you about airplane crashes, highway accidents, 
rapes, about the latest war to break out, which politician is the 
most corrupt, the latest rock star to kill himself, the new crop 
of starlets for this season, how many people died in the terrorist 
attack, and all the other bitter tidbits you use, one evening after 
the next, to drug the neural pathways in your worn-out brain. 
You consume too much audiovisual garbage, on top of your prob-
lems at work and the vodka and beer and wine you pour down 
your throat, stubbornly, aggressively, even spitefully, sprawled 
across the couch for hours at a time, facing a screen that pours  
all the terrors and horrors of the world into you.    
  

“
“

The lyrical, feminist novel that exploded onto the Romanian 
literary scene: a 21st-century Scheherazade recounts her life 
to a man from whom she is ready to part ways forever.

“Hard to sum up in just a few words, FEM is 
a psychedelic novel about the essences of 
femininity. A poetic prose that left me with the 
impression that it would fit wonderfully into a 
new wave of aesthetic oneiricism. A novel for  
the cognoscenti, FEM is scandalous and 
provocative in equal measure.”  

―Marius Mihet

 “An initiatory text, a text of depths rather than 
postmodern surfaces, a total rather than frag-
mentary text, FEM puts forward a metaphysic  
of the senses, an intense concrete and sensorial 
experience, like a springboard to revelation, 
transforming biological conditioning, intuition, 
and so-called female sensuality on the road to 
knowledge, to a ‘different logic,’ an ‘integral logic.” 

 ―Adina Dinitoiu

“An author with a strong personality, whose 
voice has always been distinct within the ‘80s 
generation [of Romanian writers].” 

 ―Octavian Soviant, Observator Cultural

In this modern classic of glob-
al feminist literature, the only 
novel by one of Romania's most 
heralded poets, a woman mean-
ders through a cosmic retelling 
of her life from childhood to 
adulthood with visionary lan-
guage and visceral detail. Styled 
as a long letter addressed to 
the man she is ready to leave, 
she spins captivating tales that 
create space in the cosmos for 
the female experience. Her 
stories invite the reader through 
a dreamlike thread of strange 
images and passing characters, 
from the small incidents of their 
lives together to the intimate 
narrative of her relationship to 
womanhood, crescendoing in a 
fantastical vision of love, loss, 
and femininity.

“A remarkable novel, a 
read not to be missed.”

— Daniel Cristea-Enache
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Out of the Cage
by Fernanda García Lao

Fernanda García Lao is an Argentine novelist, poet, and playwright, referred to as “the 
strangest writer of Argentine literature.” She was born in Mendoza, Argentina in 1966 to two 
left wing journalists, who in 1975 were forced to flee to Spain where they lived in exile for 
nearly twenty years. Fernanda received her education in Spain, studying acting, dance, music, 
and journalism. When she returned to Argentina in the early nineties, she was trained further 
as an actress, playwright, and director. She is the author of several novels, plays, and one col-
lection of short stories. Her novels and stories have received wide acclaim and accolades, and 
have been translated into French, Portuguese, and Swiss. At the 2011 Guadalajara Book Fair, 
Garcia Lao was named one of the “25 Best Kept Secrets of Latin American Literature." This is 
her first book in English.

Will Vanderhyden is a freelance translator, with an MA in Literary Translation from the Uni-
versity of Rochester. He has translated the work of Carlos Labbé, Rodrigo Fresán, and Fer-
nanda García Lao, among others. His translations have appeared in journals such as Two Lines, 
The Literary Review, The Scofield, and The Arkansas International. He has received fellowships 
from the NEA and the Lannan Foundation. His translation of The Invented Part by Rodrigo 
Fresán won the 2018 Best Translated Book Award.

That first night, Yedra prepared a chicken with an insipid  
garnish and nobody looked up from their plate. Bones stripped 
to the rhythm of my family’s teeth, in perfect harmony with 
my own. That night, they adopted a very suspicious air of 
complicity. They closed the doors without saying their prayers 
and limited themselves to silently listening to each other’s 
movements. ManFredo wrote in his diary that my irascible 
demeanor didn’t justify my death. As if someone thought it 
did. As if someone believed that, in an irony of fate, it was 
divine error or vengeance that had ended my life. A shame. 
Someone did kill me, but it didn’t matter. Nobody cried, no 
death threats for the possible culprit. Everyone seemed occu-
pied. Except me, I didn’t know what to do with myself.

“ “
After a freakish death, a young Argentinian woman is left to 
observe the world outside of the “cage” of her body; through 
jarring vignettes and ruminations, acclaimed author García 
Lao creates a complex, intelligent, and subversive theater  
of the absurd.

“In her new novel Out of the Cage, Fernanda  
García Lao composes a delirious story, accompa-
nied by Peronist mysticism and twists that look 
like science fiction – such as the construction of 
a kind of female-third-world Frankenstein… the 
wandering soul that tells this story from an 
interdimensional space.” 

— Dolores Pruneda Paz, Télam

Out of the Cage opens in 1956 
in Argentina with the freak-
ish death of Aurora Berro, and 
descends into a dark philosophi-
cal exploration of humanity and 
mortality. In the midst of her 
family’s celebration of a nation-
al holiday, an LP, careening 
through the air like a “demented 
boomerang,” severs her jugular. 
Her family— an agglomeration 

FICTION

Publication MARCH

Orig. Language SPANISH

Paperback 9781941920527

eBook 9781941920534

5" x 8" 165 PP

$15.95

of perversions, deformities, and 
obsessions—seems at first not to 
notice, singing on. Aurora is left 
behind in a voyeuristic limbo as 
an omniscient first-person nar-
rator, to observe the depravity of 
her family and reflect on the farce 
of her life and human existence. 

Fernanda García Lao has been 
called “the strangest writer of 
Argentine literature,” and in Out 
of the Cage, she lives up to that 
distinction. The book is saturated 
in strangeness, a blend of for-
mal experimentation, eroticism, 
grotesque theatricality, and dark 
humor that evokes the absurdist 
fictions of Witold Gombrowicz 
and the style of Silvina Ocampo. 
The result is a macabre and fan-
tastic vaudeville, a tragicomedy, 
a kind of Dadaist opus against 
ideas of eternal beauty and fixed 
identity, against absolute con-
cepts and universality. 
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Arriving in A Thick Fog
by Jung Young Moon

Jung Young Moon, born in 1965, is an award-winning Korean writer and translator. A gradu-
ate of Seoul National University with a degree in psychology, Jung is also an alum of the Uni-
versity of Iowa’s International Writing Program. In 2012, he won the Han Moo-suk Literary 
Award, the Dong-in Literary Award, and the Daesan Literary Award for his novel A Contrived 
World. He has been a resident at the University of California at Berkeley’s Center for Korean 
Study and the 100 West Corsicana Artists’ & Writers’ Residency in Texas, the latter of which 
inspired his novel Seven Samurai Swept Away in a River. Deep Vellum published his Vaseline 
Buddha in 2016 and Seven Samurai Swept Away in a River in 2019.

Mah Eunji and Jeffrey Karvonen are a translating team based in Yong-in, South Korea. They 
are the recipients of three Literature Translation Institute of Korea Translation Grants and 
a Daesan Cultural Foundation Grant for Translation of a Literary Work. Their translation of 
Jung Young Moon's A Contrived World was published in 2016 by Dalkey Archive Press.

For me, writing fiction felt ever closer to impossible, and 
by that point, I was conceiving idea after idea that barely 
inspired fiction. I was constantly thinking up fiction that 
lacked plot, narrative, setting, and even characters. Even if  
a character did appear, he did nothing for his lack of will to 
do anything, continued to do nothing, and did nothing to 
the end. Nothing happened, therefore nothing unfolded in 
these pieces of fiction. It was no wonder that I had a difficult 
time writing fiction. I had no desire to introduce anything, 
not characters, not even objects. Of course, writing such 
fiction is impossible, but what I truly wanted to write was 
impossible fiction, the writing of which is impossible.

“
“

In four looping, maze-like novellas, eclectic cult favorite 
Jung Young Moon’s interlinked tales take the reader on a 
meticulous, rhythmic journey through a blend of real life, 
fiction, and ideas.

On Seven Samurai Swept Away in a River:

“Dispassionate, subversive, ambiguous, utterly 
cuckoo at times, Jung Young Moon has written a 
short masterwork of contemporary digression, a 
far distant cousin to Tristram Shandy (1759); but 
also a novel that acts as an antidote to our age 
of distraction because it takes real presence to 
follow the narrator’s mind, a mind that is looking 
to challenge the notions of fiction — to create 
fiction that one might hesitate to call fiction.”

―Splice Magazine

“Impressive fluidity… Like a lucid dream.”  

―Foreword Reviews

The four novellas in Arriving in a 
Thick Fog typify renowned Kore-
an cult writer Jung Young Moon's 
emphasis not on events, but on 
the meticulous and convoluted 
paths the narrator's minds take 
as they navigate through life.  
Through a deep, filterless gaze 
into the narrator's heads, Jung 
shares thorough musings that 
manage to be both spontaneous 
and complex. 

Arriving in a Thick Fog takes the 
reader on a discombobulating yet 
captivating stroll. Like “a person 
looking for a path that stretches 
forever in the wrong direction,” 
the reader traces the steps of one 
who is walking endlessly toward 
a false destination, through a 
maze of layered stories.
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Raised by Wolves
by Amang

Amang was born and raised on the scenic east coast of Taiwan. She is the author of multiple 
volumes of verse, video documentaries and video poems. Her work has appeared in various 
film festivals and journals in Asia and the United States. 

Steve Bradbury is a recipient of a PEN/Heim Translation Fund grant, a National Endowment 
for the Arts Literary Fellowship, and two Henry Luce Foundation Chinese Poetry & Trans-
lation Fellowships. 

The rain today is not a rain one longs for 
She showers us with mother tongues 
Raw
Unencrypted 
From clouds we’ve long grown weary of 

The rain today
Does not regale us with sexy new phrases 
That fire up our engines
The way Siri does when she does what she does 
The rain today
Showers us with mother tongues 
Heavy, inflated, inflamed 

-From “The Rain Today”

“
“

Biting poetry and bold translation theory from a Taiwanese 
feminist poet and her translator.

"Perhaps that is the best approach to literary 
translation in general, and to poetry transla-
tion in particular—to accept that what is “lost” 
at one point can be regained at another, even 
within a short poem’s limited scope. One thing 
is certain, though: readers of this delightfully 
hybrid collection can only win."

 ―Asymptote Journal

Raised by Wolves collects the most 
acclaimed work of Taiwanese poet 
-filmmaker Amang. In her poems, 
Amang turns her razor-sharp eye 
to everything from her suitors 
("For twenty years I’ve loved you, 
twenty years / So why not say yes 
/ You want to see my nude photos 
?") to international affairs —"You’d 

“Playful and inventive.”
— Mother Tongue, BBC Radio
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have to win the lottery ten times 
over / And the U.N. hasn’t won it 
even once." Keenly observational 
yet occasionally absurd, these 
poems are urgent and lucid, as 
Amang embraces the cruelty and 
beauty of life in equal measure. 
Raised by Wolves also presents a 
groundbreaking new framework 
for translation. Far from positing 
the transition between languages 
as an invisible and fixed process, 
Amang and translator Steve 
Bradbury let the reader in. Mul-
tiple English versions of the same 
Chinese poem often accompany 
dialogues between author and 
translator: the two debate as wide 
-ranging topics as the merits of 
English tenses, the role of Chinese 
mythology, and whether to tell the 
truth you have to lie a little, or a 
lot. Author, her poems, and trans-
lator, work in tandem, "Wanting 
that which was unbearable / To 
appear unbearable / Just as it 
should be."
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Two Half Faces
by Mustafa Stitou

Mustafa Stitou was born in Tetouan, Morocco, in 1974, and grew up in Lelystad, in the Neth-
erlands. He currently lives in Amsterdam, where he studied philosophy at the UvA. He has 
published four collections of poetry: Mijn vormen (My Forms, 1994), Mijn gedichten (My Poems, 
1998), Varkensroze ansichten (Pig-Pink Picture Postcards, 2003), and Tempel (Temple, 2013). He is 
the recipient of the VSB Poetry Prize, the Jan Campert Prize, the Awater Poetry Prize, and 
the A. Roland Holst Award.

David Colmer is the translator of more than 60 book-length works of Dutch-language liter-
ature, including titles by Gerbrand Bakker, Dimitri Verhulst, Annie M.G. Schmidt, and Na-
choem M. Wijnberg. Colmer has won many prizes for his translations, including the Vondel 
Prize, the IMPAC Dublin Literary Award, the Independent Foreign Fiction Prize, the NSW 
Premier and PEN Translation Prize for his body of work, and the Dutch Foundation for 
Literature oeuvre prize.

I repeat: on leaving the bar
I heard a painter say that astronauts
often grew up without a father.
 
The same with prophets, I thought.
Mohammed, among others, grew up
without a father. On the way
 
home, it was nighttime, taking
the shortcut through the park, I heard
a squirrel say your death will be
 
the first real thing to happen to you.
I repeat: your death will be the first
real thing to happen to you. If that is true,

I thought, then squirrels sometimes speak
the truth. I repeat: then squirrels
sometimes speak the truth.

“ “
The first English-language collection by Moroccan-Dutch 
sensation Mustafa Stitou, Two Half Faces spans the career 
of an adventurous, exalted poet, a master of the Dutch 
language and a prophet of his time.

“If the essence of poetry is to break with  
expectations, Mustafa Stitou is conceivably  
an ideal poet. “ 

 
—Mischa Andriessen, Poetry International

“A pleasure to read and reread. Stitou: a highly 
interesting young Dutch Poet. Remember 
 that name.”

 
—Peter de Boer, Trouw

“The most important poet of his generation.”  

—Piet Gebrandy 

In his first English-language 
collection, Moroccan-Dutch poet 
Mustafa Stitou marks his position 
as one of the most important 
poets of his generation. Two Half 
Faces collects work from across 
Stitou’s career as he grapples with 
a vital narrative of cultural fric-
tion and determines his position 
in a changing reality. Absurdity 
and seriousness go hand in hand 
in Stitou’s work; the anecdotal 
combines with the irreverent 
and the sublime to form a vi-
brant tension. Stitou brilliantly 
parlays his relationship with his 
two homelands into a chronicle 
of identity and tension: East and 
West come into conflict with 
each other, complicate reality, 
and yet refuse stereotypes. This 
collection charts Stitou’s place 
as a conceptual poet of emotion 
and intellect who has grown from 
ingenue to master, one able to 
perfectly illuminate the frisson of 
overlapping cultural identities.

One of Asymptote’s  
Fall 2020  Blog  
Editors’ Highlights
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Farthest South & Other Stories
by Ethan Rutherford

Ethan Rutherford’s fiction has appeared in BOMB, Tin House, Ploughshares, One Story, American 
Short Fiction, Post Road, Esopus, Conjunctions, and The Best American Short Stories. His first book, 
The Peripatetic Coffin and Other Stories, was a finalist for the Los Angeles Times Art Seidenbaum 
Award for First Fiction, a finalist for the John Leonard Award, received honorable mention 
for the PEN/Hemingway Award, was a Barnes & Noble Discover Great New Writers selection, 
and was the winner of a Minnesota Book Award. Born in Seattle, Washington, he received his 
MFA in Creative Writing from the University of Minnesota and now teaches Creative Writing 
at Trinity College. He lives in Hartford, Connecticut with his wife and two sons.

All the Young Soro stories began in Vancouver, British Co-
lumbia, and Soren was pleased, now that he no longer lived 
in that beautiful city, to return to those secret corners of 
his memory. There he could visit his mother and father, who 
was long dead. There he could make mischief in the corridors 
that linked his old classrooms. He found, as he told these 
stories, that occasionally he would go into a sort of trance, 
not unpleasant, but the boys would gently rock him if he 
went on too long or if he stopped talking altogether. Then 
he would say, “Ah, where were we?” and they would remind 
him. There were different layers to each Young Soro story, 
and Soren was usually aware that the stories were more like 
a series of locked doors than anything else. His children 
heard one thing, and he heard, as he talked, another. The 
stories often got away from him, and if that happened, he 
would nervously search for a way to wrap them up in a 
satisfying manner. But if you didn’t know the ending, it  
was always possible to say: “To be continued.” 

“
“

Rising literary star Ethan Rutherford’s fevered new collection 
pulls together eight short stories about family and home that 
are at the same time fevered, personal, and explicitly engaged 
with their own telling.

"Ethan Rutherford is one of our great artists 
of catastrophe. Drawing on landscapes both 
mythic—the fairytale, the ghost story—and 
domestic, this collection illuminates terrors 
that feel at once prescient and eternal.  Far-
thest South is a masterpiece." 

–Laura van den Berg, author of
 I Hold a Wolf by the Ears and The Third Hotel

"Again and again you can feel the stories in 
Farthest South striking out after fascination 
and surprising themselves with wisdom. Ethan 
Rutherford pairs a classic style with a haunted 
vision. Narratives that are all grace and ease 
at the beginning gradually become soaked in 
dread and hallucination. Reading them is by 
equal measures comforting and jolting, like 
sinking into a warm bath and feeling the brush 
of something living against your body.” 

 ―Kevin Brockmeier, author of
A Few Seconds of Radiant Filmstrip 

and The Illumination

A baby is born with gills. Foxes 
raise and then lose a human child. 
A man, in the final throes of his 
deathbed fever-dream, experienc-
es a cross-Antarctic voyage. The 
stories in Furthest South the second 
story collection from renowned 
writer Ethan Rutherford, find 
characters in the most unexpect-
edly menacing of circumstances, 
in which their sanity, happiness, 
and safety are put to the test. 
Formally ambitious, with an eye 
toward the strange, with a inim-
itable style all Rutherford's own, 
each story is nonetheless firmly 
grounded by a deep, human con-
cern: the anxiety of family connec-
tion and humanity.

“Ethan Rutherford’s stories  
are absolutely perfect." 

— Kevin Wilson, 
author of The Family Fang 
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Meditations on Being
by Rachel Fox

Through clear-hearted, empathetic poetry, meditation 
leader Rachel Fox shares her thoughts on spirituality,  
gender, creativity, and art.

Life cannot be without purpose. 

When you look closely, you see how it is all connected; how the fabric of reality is woven 
together perfectly on the loom of everything. 

Somehow, the pattern of the universe speaks to all of your senses. As you take it in, the truth 
emerges. You belong here. 

 A smile breaks across your lips. You realize the beauty that moves through you, within you. 
This meditation began the day you were born. And now we turn another page. 

Through a series of lyrical recitations, Dallas-based meditation studio leader Rachel 
Fox channels her practice into shared confirmations of love and purpose. Meditations 
on Being pulls readers through life’s bittersweet journeys, one poem at a time, offering 
the reader a chance to pause, to reflect, and to breathe in the midst of the chaos of life. 
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Rachel Fox has been a poet for as long as 
she can remember. Born a Southern woman, 
she speaks with a soft voice guided by grace. 
Life has given her the kindness of a big, 
beautiful family, and the joy of true love. 
Dallas, TX has become the home of her 
heart's work, and her meditation studio. 

A Pedestrian's Recent History of Dallas
by Zac Crain

This photo series by D Magazine senior editor explores the 
geography of a city from a human, street-level perspective. 

Crain’s photos, taken on phones and during lunch breaks, show Dallas from a hu-
man perspective. In a city bound by car owners and wide roads, Zac Crain engages 
the pedestrian point of view with his infallible eye. No corner goes unexplored as 
Crain captures a familiar place in a deeply original new way. 
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Zac Crain is senior editor of D Magazine. He has written about the explosion in West, Texas; 
legendary country singer Charley Pride; Tony Dorsett's struggle with life after football; and 
imaginary meetings with a mosquito and a Pegasus. He lives in Dallas.
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I See You Big German
by Zac Crain

A lyric essay that follows Dallas Mavericks star player 
Nowitzki’s 21-year career, charting the highs and lows of his 
career through the lens of a recent cultural history of Dallas.

The Dallas Mavericks were born six years after I was, two years after you were, and I don’t 
remember a time when I wasn’t a fan and I don’t really remember ever choosing to be one.  
I just was.

In the 1990's, Dallas was a basketball wasteland. Along came Dirk Nowitzki, a tow-
ering Würzburg, Germany native. In the years thereafter, Nowitzki would spend his 
entire 21-season NBA career with the Dallas Mavericks, the longest tenure of any one 
player with one team in the league's history, and lead them to their first and only NBA 
championship, while being named a 14-time All-Star, a 12-time All-NBA Team mem-
ber, and the first European player to receive the NBA's Most Valuable Player Award.

Zac Crain, award-winning journalist for D Magazine who moved to Dallas the same 
year that Nowitzki began his career in the city, memorializes Nowitzki’s career 
through a lyric essay reminiscent of Hanif Abdurraqib's Go Ahead in the Rain that 
mixes the author's story with the basketball legend's, charting the highs and lows of 
the Mavs' all-time statistical leader’s career. By paying homage to Dallas’ star basket-
ball player, author Zac Crain connects the Mavs’ success with the growth of the city 
itself, and what the sport means to Dallas’ now basketball-obsessed citizens.

NON-FICTION

Publication MARCH

Orig. Language ENGLISH

Paperback 9781646050352

eBook 9781646050369

5.5" x 7.5" 216 PP

$15.95

Zac Crain is senior editor of D Magazine.  
He has written about the explosion in 
West, Texas; legendary country singer 
Charley Pride; Tony Dorsett's struggle 
with life after football; and imaginary 
meetings with a mosquito and a Pegasus.  
He lives in Dallas.
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Recent 
Releases

Above Us the Milky Way A Grave is Given Supper

FICTION

Orig. Language ENGLISH

Hardback 9781646050024 

eBook 9781646050031 

$28.00

by Fowzia Karimi by Mike Soto

POETRY

Orig. Language ENGLISH

Paperback 9781646050109 

eBook 9781646050116

$15.95

"Karimi’s inventive, allegorical debut renders a 
family’s wartime emigration through a polyphon-
ic mix of voices and genres along with evocative 
color illustrations and photographs... Fans of 
Lost Children Archive will love this." 

―John Maher, Publishers Weekly

“A surreal exploration of the Mexican drug 
war written in free verse… While many poems 
traverse…dreamlike terrain, they’re also  
sometimes grounded in reality. This is where  
the book is most gripping and provocative.” 

―Tim Diovanni, Dallas Morning News

Deep Vellum is a literary arts center and publishing house with the 
mission to bring the world into conversation through literature by pub-
lishing underrepresented, marginalized, and vital literary voices, while 
building a more vibrant literary community in Dallas and beyond.

Jean-Luc Persecuted Girls Lost

FICTION

Orig. Language FRENCH

Paperback 9781646050161

eBook 9781646050178

$15.95

FICTION

Orig. Language SWEDISH

Paperback 9781941920954 

eBook 9781941920961

$15.95

"In simple, straightforward prose, Jean-Luc 
Persecuted tells a story as relevant today as 
it was over one hundred years ago… Ramuz 
genuinely portrays a heart-wrenching demise 
that fully envelops the reader."

―Beth Mowbray, Nerd Daily

"A powerful novel about gender, sexuality and 
power relations that will have you turn page after 
page without even realizing it. Thanks to Saskia 
Vogel, the poetic and empathetic voice of this 
novel has found its way into the English version.” 

— Book of the Week, 24 Stories

by C. F. Ramuz
Translated by Olivia Baes

by Jessica Schiefauer  
Translated by Saskia Vogel



40 41

D
EEP VELLUMTexas: The Great Theft

Carmen Boullosa 

Translated from the Spanish  

by Samantha Schnee

$15.95, Trade Paper

The Art of Flight
Sergio Pitol

Translated from the Spanish  

by George Henson

$14.95, Trade Paper

The Indian
Jón Gnarr

Translated from the Icelandic  

by Lytton Smith

$15.95, Trade Paper

Sphinx
Anne Garréta

Translated from the French  

by Emma Ramadan

$14.95, Trade Paper

Calligraphy Lesson
Mikhail Shishkin

Translated from the Russian by 

Marian Schwartz, Leo Shtutin, 

Sylvia Maizell, Mariya Bashkatova

$14.95, Trade Paper

The Pirate
Jón Gnarr

Translated from the Icelandic 

by Lytton Smith

$14.95, Trade Paper

The Mountain & the Wall
Alisa Ganieva

Translated from the Russian 

by Carol Apollonio

$14.95, Trade Paper

The Journey
Sergio Pitol

Translated from the Spanish 

by George Henson

$12.95, Trade Paper

Tram 83
Fiston Mwanza Mujila

Translated from the French 

by Roland Glasser

$14.95, Trade Paper

Home
Leila S. Chudori

Translated from the Indonesian 

by John H. McGlynn

$16.95, Trade Paper

Target in the Night
Ricardo Piglia

Translated from the Spanish 

by Sergio Waisman

$14.95, Trade Paper

Catalog

Voroshilovgrad

Serhiy Zhadan

Translated from the Ukrainian 

by Reilly Costigan-Humes & 

Isaac Wheeler

$15.95, Trade Paper

One Hundred Twenty- 
One Days 

Michèle Audin

Translated from the French 

by Christiana Hills

$14.95, Trade Paper

Vaseline Buddha

Jung Young Moon

Translated from the Korean 

by Yewon Jung

$14.95, Trade Paper

The Curious Case of 
Dassoukine’s Trousers
Fouad Laroui

Translated from the French 

by Emma Ramadan

$14.95, Trade Paper

Before

Carmen Boullosa

Translated from the Spanish 

by Peter Bush

$14.95, Trade Paper

Eve Out of Her Ruins

Ananda Devi

Translated from the French 

by Jeffrey Zuckerman

$14.95, Trade Paper

What Are the Blind Men
Dreaming? 

Noemi Jaffe

Trans. from the Brazilian Portuguese 

by Julia Sanches & Ellen Elias Bursać

$14.95, Trade Paper

A Zero-Sum Game
Eduardo Rabasa

Translated from the Spanish

by Christina MacSweeney

$15.95, Trade Paper

Blood of the Dawn 
Claudia Salazar Jiménez

Translated from the Spanish 

by Elizabeth Br yer

$14.95, Trade Paper

Recitation
Bae Suah

Translated from the Korean 

by Deborah Smith

$14.95, Trade Paper

La Superba

Ilja Leonard Pfeijffer

Translated from the Dutch

by Michele Hutchison

$15.95, Trade Paper

Seeing Red
Lina Meruane

Translated from the Spanish 

by Megan McDowell

$14.95, Trade Paper
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Of Darkness
Josefine Klougart

Translated from the Danish 

by Martin Aitken

$15.95, Trade Paper

The Outlaw
Jón Gnarr

Translated from the Icelandic 

by Lytton Smith

$15.95, Trade Paper

Not One Day
Anne Garréta

Translated from the French 

by Emma Ramadan & the author

$14.95, Trade Paper

The Golden Cockerel & 
Other Writings
Juan Rulfo

Translated from the Spanish 

by Douglas J. Weatherford

$16.95, Trade Paper

Moonbath
Yanick Lahens

Translated from the French 

by Emily Gogolak

$14.95, Trade Paper

Heavens on Earth
Carmen Boullosa

Translated from the Spanish 

by Shelby Vincent

$16.95, Trade Paper

Bride & Groom
Sergio Pitol

Translated from the Russian 

by Carol Apollonio

$15.95, Trade Paper

Banthology 
Various authors

Edited & with an introduction by

by Sarah Cleave

$15.95, Trade Paper

Öraefi: The Wasteland
Ófeigur Sigurdsson

Translated from the Icelandic 

by Lytton Smith

$16.95, Trade Paper

The Anarchist Who Shared 
My Name 
Pablo Martín Sánchez

Translated from the Spanish 

by Jeff Diteman

$16.95, Trade Paper

The Magician of Vienna
Sergio Pitol

Translated from the Spanish 

by George Henson

$15.95, Trade Paper

The Geography of Rebels 
Maria Gabriela Llansol 

Translated from the Portuguese 

by Audrey Young

$15.95, Trade Paper

Blood Sisters
Kim Yideum

Translated from the Korean  

by Jiyoon Lee

$14.95, Trade Paper

"Muslim": A Novel
Zahia Rahmani

Translated from the French 

by Matt Reeck

$14.95, Trade Paper

Mephisto's Waltz
Sergio Pitol

Translated from the Spanish 

by George Henson

$15.95, Trade Paper

The Golden Goblet
Goethe

Translated from the German 

by Drs. Ozsváth & Turner

$14.95, Trade Paper

Black Forest
Valérie Mréjen

Translated from the French

by Katie Shireen Assef

$16.00, Trade Paper

Life Went on Anyway: 
Stories
Oleg Sentsov

Translated from the Ukranian  

by Uilleam Blacker

$14.95, Trade Paper

Seven Samurai Swept  
Away by the River
Jung Young Moon 

Translated from the Korean 

by Yewon Jung

$14.95, Trade Paper

Revenge of the Translator
Brice Matthieussent

Translated from the French 

by Emma Ramadan

$15.95, Trade Paper

The Love Story of the 
Century
Märta Tikkanen 

Translated from the Swedish

by Stina Katchadourian 

$14.95, Trade Paper

Honey, I Killed the Cats
Dorota Maslowska

Translated from the Polish 

by Benjamin Paloff

$14.95, Trade Paper
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Based in Austin, Texas, A Strange 
Object has an award-winning 
catalog dedicated to surprising, 
heartbreaking debuts willing to 
take risks and buck form.

The Writer 's Field Guide to 
the Craft of Fiction
Michael Noll

$24.95, Trade Paper

Belly Up
Rita Bullwinkel

$14.95, Trade Paper

The Great American 
Songbook
Sam Allingham

$14.95, Trade Paper

Man & Wife
Katie Chase

$14.95, Trade Paper

Our Secret Life in 
the Movies
Michael McGriff & J. M. Tyree

$14.95, Trade Paper

Three Scenarios in Which 
Hana Sasaki Grows a Tail
Kelly Luce

$14.95, Trade Paper

Misadventure
Nicholas Grider

$15.95, Trade Paper

Phoneme connects people and ideas 
through books in translation, and 
has been promoting cross-cultural 
understanding since 2004. Their 
award-winning list includes poetry, 
comics, as well as short- and long-
form fiction.

Dictionary of Midnight
Abdulla Pashew

$22.00, Trade Paper

Like a New Sun

edited by Víctor Terán and  

David Shook

$24.00, Trade Paper

Panthers in the Hole
Bruno Cénou and  
David Cénou

$19.95, Trade Paper

Bessarabian Stamps
Oleg Woolf

$16.00, Trade Paper

Rituals of Restlessness
Yaghoub Yadali

$16.00, Trade Paper

Croatian War Nocturnal
Spomenka Štimec

$14.00, Trade Paper

La Reunion is an imprint of Deep Vellum Publishing devoted to tell-
ing the untold stories of Texas. Started in 2019, this imprint show-
cases nonfiction, fiction, and poetry by and about Texans.

A Life of My Own
Donna Wilhelm

$30.00, Hardcover
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CONTACT
 

Will Evans, Executive Director & Publisher
will@deepvellum.org

Sara Balabanlilar, Marketing & Sales
sara@deepvellum.org

DISTRIBUTION

Distributed to the publishing trade worldwide by 
Consortium Book Sales & Distribution

Ordering & Customer Service at:
(866) 400-5351 or IPS@ingramcontent.com

SUBSCRIBE
 

Order books or sign up for 5-book or 

10-book subscription plans at:

 deepvellum.org/order


